
SECOND ADDENDUM TO THE BLASTING
AGREEMENT

[ENGLISH]

1. GENERAL

This Addendum to the Blasting Agreement ("Second
Addendum" or "Addendum") is made and entered into by the
Parties to the CAO mediation process, namely the thirteen (13)
complainant villages of Sangaredi ("Communities" or
"Complainants") represented by twenty-six (26) individuals
("Community Representatives") and Compagnie des Bauxites
de Guinee ("CBG").

It amends and supplements both the Blasting Agreement signed
on 21 October 2021 ("Blasting Agreement") and the first
Addendum to the Blasting Agreement signed on 16 March 2023
("First Addendum"). All the three (3) documents shall together
constitute and form the Global Blasting Agreement.

DEUXIEME AVENANT L'ACCORD SUR LE DYNAMITAGE

[FRANCAIS]

1. GENERALITES

Le present Avenant a l'Accord sur le Dynamitage (« Deuxieme
Avenant » ou « Avenant »). est etabli et conclu par les Parties au
processus de mediation du CAO, a savoir les treize (13) villages
plaignants de Sangaredi (« Communautes » ou
« Plaignants »), representes par vingt-six (26) personnes
(« Representants des Communautes »), et la Compagnie des
Bauxites de Guinee (« CBG »).

Il modifie et complete I'Accord sur le Dynamitage signe le 21
octobre 2021 (« Accord sur le Dynamitage ») et le premier
Avenant a l'Accord sur le Dynamitage signe le 16 mars 2023
(« Premier Avenant »). L'ensemble des trois (3) documents
constitue et forme l'Accord Global sur le Dynamitage.

Sauf modification expresse par le present Avenant , I'Accord sur
Except as expressly amended by this Addendum, the Blasting le Dynamitage et le Premier Avenant restent pleinement en
Agreement and the First Addendum shall remain in full force and vigueur et leurs dispositions s'appliquent mutatis mutandis au
effect and their terms shall apply mutatis mutandis to this present Avenant.
Addendum.

Les termes definis dans l'Accord sur le Dynamitage et le Premier
The terms defined in the Blasting Agreement and the First I Avenant ont la meme signification dans le presentAvenant, sauf
Addendum shall have the same meaning in this Addendum disposition contraire de ce dernier.
unless otherwise provided in this Addendum

Contexte : En vertu de la section 2 de l'Accord sur le
Background: Under the Section 2 of the Blasting Agreement, Dynamitage, les Parties ont convenu de recruter un ou plusieurs
Parties agreed to recruit a technical and independent expert or experts techniques et independants («l'Expert »).
experts ("the Expert"). As per clause 2.9 of the Blasting Conformement a la clause 2.9 de l'Accord sur le Dynamitage, en
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Agreement, in February 2022, the Terms of Reference for the
Expert was published, beginning the recruitment process. Parties
were unable to reach agreement on the expert to be selected as
per clause 2.4 of the Blasting Agreement, and the CAO carried
out consultations with internal and external industry specialists
and with the Parties' consent and agreement, chose the Expert
in February 2023.

In March 2023 the Expert conducted an in-person scoping
mission to Sangaredi, during which the Expert carried out
meetings with both Parties and the Government of Guinea,
collected and registered blasting related grievances in the 13
villages. CBG also shared its data related to blasting and surface
miners. As a result of the scoping mission, the Expert produced
an initial scoping report in July 2023 and a final scoping report in
January 2024, in which the Expert suggested a methodology and
next steps for each cluster of impacts.

CBG contested the findings of the scoping report, raising the
challenges associated with accurately attributing causality, the
substantial expenses involved, and the prevailing uncertainties in
achieving a consensus on Expert conclusions. As a result,
Parties agreed to enter into direct negotiations, without the
involvement of an expert, to address the alleged historical
impacts of blasting.

2. AGREEMENT
Parties hereby agree that the following terms constitute the final
agreed amendments to the Blasting Agreement and the First
Addendum:

2.1. The Parties agree that, as of the date of signature of
this Addendum, the following provisions of the
Blasting Agreement shall be expressly cancelled,
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fevrier 2022, les Termes De Reference de I'Expert ont ete
publies, lancant ainsi le processus de recrutement de I'Expert.
Les Parties n'etaient pas parvenues a se mettre d'accord sur
T'Expert a selectionner en vertu de la clause 2.4 de l'Accord sur
le Dynamitage et le CAO a donc consulte des specialistes
internes et externes du secteur et, avec le consentement et
l'accord des Parties, a choisi l'Expert en fevrier 2023.

En mars 2023, l'Expert a organise une mission de cadrage en
presentiel a Sangaredi, au cours de laquelle I'Expert a tenu des
reunions avec les deux Parties et le gouvernement guineen,
recueilli et enregistre les plaintes relatives au dynamitage dans
les 13 villages. La CBG a egalement partage ses donnees
concernant le dynamitage et les mineurs de surface. A la suite
de la mission de cadrage, !'Expert a produit un rapport de
cadrage initial en juillet 2023 et un rapport de cadrage final en
janvier 2024, dans lesquels I'Expert a propose une methodologie
et les prochaines etapes pour chaque categorie d'impacts.

CBG a conteste les conclusions du rapport de cadrage,
soulignant les defis associes a l'attribution precise de la causalite,
les depenses substantielles impliquees et les incertitudes qui
prevalent dans l'obtention d'un consensus sur les conclusions de
'Expert. En consequence, les Parties ont convenu d'entamer des
negociations directes, sans l'intervention d'un expert, afin
d'aborder les impacts historiques presumes du dynamitage.

2. ACCORD
Les Parties conviennent par la presente que les conditions
suivantes constituent les modifications finales convenues a
'Accord sur le Dynamitage et au Premier Avenant :
2.1. Les Parties conviennent qu'a compter de la date de signature
du present Avenant, les dispositions ci-apres de l'Accord sur le
Dynamitage sont expressement annulees, font l'objet d'une
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mutually waived, and deemed null, void, and of no renonciation reciproque et sont reputees nulles, non avenues et
effect between the Parties: namely clauses 2.2, 2.3, sans effet entre les Parties (les « Dispositions Annulees ») : les
2.4, 2.5, 2.6,2.7,2.8,2.9,2.10 and 4.2 of the Blasting clauses 2.2, 2.3, 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8, 2.9, 2.10, et 4.2, ainsi que
Agreement ("Cancelled Provisions"), as well as les clauses 2.c, 2.d et 2.g du Premier Avenant a l'Accord sur le
clauses 2.c, 2.d and 2.g of the FirstAddendum to the Dynamitage sign le 16 mars 2023.
Blasting Agreement signed on March 16, 2023.

2.2. Aucune des Parties n'aura de droits ou d'obligations au titre
2..2. Neither Party shall have any rights or obligations I des Dispositions Annulees a compter de la date de signature du

under the Cancelled Provisions as of the signing of present Avenant .
this Addendum.

2.3 En ce qui concerne le reglement aux griefs lies aux
2..3. For the resolution of the grievances related t.o alleged I dommages et pertes historiques presumes du dynamitage, les

past damages and losses linked to blasting, Parties Parties conviennent de ce qui suit:
agree to the following:

Supply of construction materials:
2.3.1. CBG commits to supply to the Communities and

the Communities commit to accept the following
construction materials for the purpose of
improving community habitats:
(i) 450 tons of cement,
(ii) 1,300 cubic meters of sand,
(iii) 300 iron sheets.

Capacity building activities:
2.3.2. In addition to the construction materials

mentioned in clause 2.3.1 above, CBG commits to
carry out the following capacity-building activities:
(i) Practical masonry training for two people per

village designated by Communities.
(ii) Introductory training on basic masonry

concepts organized for anyone interested in
the thirteen (13) Complainant villages.
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Fourniture des materiaux de construction :
2.3.1. La CBG s'engage a fournir aux Communautes, et

les Communautes acceptent, les materiaux de
construction suivant pour l'amelioration de
l'habitat communautaire :

i. 450 tonnes de ciment,
ii. 1300 metres.cubes de sable,
iii. 300 feuilles de toles.

Activites de renforcement des capacites :
2.3.2. En plus des materiaux de construction

mentionnes a la clause 2.3.1 ci-dessus, la CBG
s'engage a realiser les activites de renforcement
des capacites suivantes :

i. Stages pratiques de maconnerie pour
deux personnes par village designees par
les Communautes ;

ii. Seances d'initiation aux concepts de base
de la maconnerie organisees pour toute
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(iii) Vaccination of cattle in the thirteen (13)
Complainant villages.

2.3.3. The Parties agree that within four (4) weeks after
the signing of this Addendum, CBG, in
consultation with Community Representatives, will
develop an action plan outlining the
implementation of clauses 2.3.1 and 2.3.2 above,
the implementation of which will commence
before the end of 2025.

Prevention and Mitigation of Future Impacts

2.4. CBG undertakes not to carry out any blasting
activities within 1,000 meters of a village.

2.5. CBG undertakes not to use surface miners or carry
out any other mining activities within 500 meters of a
village.

2.6. In accordance with clause 3.4 of the Blasting
Agreement, the physical demarcation of buffer zones
must be visible, stable and mutually agreed upon by
the Parties.

In areas where CBG conducts mining activities, it will
install markers to demarcate buffer zones of 500
metres and 1,000 metres from the last building in the
village in accordance with the Blasting Agreement
signed on 21 October 2021.
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personne interessee dans les treize (13)
villages Plaignants ;

iii. Vaccination du betail dans les treize (13)
villages Plaignants.

2.3.3. Les Parties conviennent que, dans les quatre
semaines suivant la signature du present Avenant
, la CBG, en consultation avec les Representants
des Communautes, elaborera un plan d'action
dans un delai de quatre (4) semaines suivant la
signature de l'accord decrivant la mise en euvre
des clauses 2.3.1 et 2.3.2, l'implementation
duquel commencera avant la fin de 2025.

Prevention et attenuation des impacts futurs

2.4. La CBG s'engage a ne mener aucune activite de
dynamitage dans un rayon de 1 000 metres d'un village.

2.5. La CBG s'engage a ne pas utiliser de mineurs de
surface ni a effectuer d'autres activites minieres dans un
rayon de 500 metres d'un village.

2.6. Conformement a la clause 3.4 de l'Accord sur le
Dynamitage, la delimitation physique des zones tampons
doit etre visible, stable et convenue conjointement par les
Parties.

Dans les zones ou la CBG mene des activites minieres,
elle procedera a l'installation de bornes pour delimiter des
zones tampons de 500 metres et 1 000 metres a partir du
dernier batiment du village conformement a l'Accord sur
le Dynamitage sign le 21 octobre 2021.
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Once these zones have been demarcated,
communities concerned commit not to undertake any
construction within the 500-metre buffer zone
between the village and the plateau until CBG's
mining operations have been completed.

Parties agree to address issues relating to the
anticipated duration of mining operations on the
plateau, the rehabilitation of mined areas and the use
of buffer zones by communities after the end of
CBG's mining activities at a later date, as part of
discussions on the issue of land.

2.7. CBG reaffirms its commitment to maintain the
measures set forth in Section 3 of the Blasting
Agreement to prevent and mitigate future impacts.

2.8. Notwithstanding the prevention and mitigation
measures set forth in Section 3 of the Blasting
Agreement and in this Addendum , by way of
exception, and in the interest of the community, the
Parties may agree, under the conditions defined by
the CBG and the representatives of the villages
concerned to conduct blasting operations at a
distance of less than 1,000 meters from a village.
This exception shall be permitted solely for the
specific purpose of addressing community concerns,
in particular remediation of mining-related impacts
such as the construction of sedimentation basins.

This derogation shall in no way release CBG from its
obligation to compensate for any damage caused by
its blasting activities, in accordance with the
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Une fois ces zones delimitees, les Communautes
concernees s'engagent a ne pas entreprendre de
construction a l'interieur de la zone tampon de 500 metres
entre le village et le plateau jusqu'a l'achevement des
operations minieres de la CBG.

Les Parties conviennent de traiter ulterieurement les
questions relatives a la duree anticipee des operations
minieres sur le plateau, a la rehabilitation des espaces
exploites et a la jouissance des zones tampons par les
communautes apres la fin des activites minieres de la
CBG, dans le cadre des discussions portant sur la
question de la terre.

2.7. La CBG reaffirme son engagement a maintenir les
mesures convenues a la section 3 de I'Accord sur le
Dynamitage pour prevenir et attenuer les impacts futurs.

2.8. Sans prejudice des mesures de prevention et
d'attenuation convenues a la section 3 de l'Accord sur le
Dynamitage et dans le present Avenant , a titre
exceptionnel, et pour des raisons d'inter@et
communautaire, les Parties peuvent convenir, dans les
conditions definies par la CBG et les representants des
villages concernes , de proceder a des operations de
dynamitage a une distance inferieure a 1 000 metres d'un
village. Cette derogation n'est autorisee que dans le but
specifique de repondre a des preoccupations
communautaires, notamment pour la correction d'impacts
miniers tels que la construction de bassins de
sedimentation

Cette clause derogatoire ne saurait en aucun cas
exonerer la CBG de sa responsabilite d'indemniser les
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Performance Standards of the International Finance
Corporation.

2.9. Any future impacts will be addressed through CBG's
grievance management mechanism, as referenced
in Clause 4.1 of the Blasting Agreement.

3. MONITORING CLAUSE

The Parties agree that the CAO shall monitor the implementation
of the Global Blasting Agreement, which includes the Blasting
Agreement of October 21, 2021, the First Addendum of March
16, 2023, and this Addendum, until the date when au
commitments set forth have been fully and completely fulfilled by
the Parties, or any other date jointly determined by the Parties,
provided that such date does not exceed December 31, 2028.

The Parties further agree that the Global Blasting Agreement
shall be implemented in accordance with the action plan
developed by CBG in consultation with community
representatives, to their mutual satisfaction, if the following
Mutual Satisfaction Parameters (MSP) are met:

a. The effective and verifiable implementation of all activities
and provision of all materials listed in Clause 2.3 of this
Addendum.

b. The effective fulfillment of commitments for preventing
and mitigating future impacts as stipulated in Clauses 2.4
to 2.8 of this Addendum.

c. The effective use of the CBG's complaint management
mechanism by the Communities and sustainable
resolution of grievances by CBG through a transparent,
predictable, credible and consultative process in
accordance with Clause 4.1 of the Blasting Agreement
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dommages causes par ses activites de dynamitage,
conformement aux normes de performance de la
Societe Financiere Internationale.

2.9. Tout impact futur sera traite par le mecanisme de
gestion des plaintes de la CBG, tel que mentionne dans
la clause 4.1 de l'Accord sur le Dynamitage

3. CLAUSE DE SUIVI

Les Parties conviiennent que le CAO assurera le suivi de la
mise en ceuvre de !'Accord Global sur le Dynamitage, lequel
comprend !'Accord sur le Dynamitage du 21 octobre 2021, le
Premier Avenant du 16 mars 2023 et le present Avenant,
jusqu'a la date a laquelle l'ensemble des engagements prevus
auront ete pleinement et entierement respectes par les Parties
ou a toute autre date a determiner conjointement par les
Parties, sans que cette date n'excede le 31 decembre 2028.

Les Parties conviennent que le present Accord Global sur le
Dynamitage sera mis en oeuvre conformement au plan d'action
elabore par la CBG en consultation avec les representants des
communautes, a leur satisfaction mutuelle, si les parametres de
satisfaction mutuelle (PSM) suivants sont remplis :

a. La mise en euvre effective et verifiable de toutes les
activites ainsi que la fourniture de tous les materiaux
enumeres a la clause 2.3 du present Avenant.

b. L'accomplissement effectif des engagements de
prevention et d'attenuation des impacts futurs tels que
prevus aux clauses de 2.4 a 2.8 de ce present Avenant .

c. L'utilisation effective par les Communautes du
mecanisme de gestion des plaintes de la CBG et la
resolution durable des griefs par la CBG au moyen d'un
processus transparent, previsible, credible et consultatif,
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and Clause 2.2. of the Stakeholder Engagement
Agreement.

The CAO shall regularly monitor the implementation of the Mutual
Satisfaction Parameters (MSP) of the Global Blasting Agreement,
at least every six months from the date of signature of the
Agreement, by conducting field visits, contacting the Parties and
concerned community members by email, by telephone and/or
through face-to-face conversations, and by organizing both
virtual and in-person mediation sessions.

The CAO will close the monitoring period if:

i. The CAO verifies, through sources it deems appropriate,
that the Mutual Satisfaction Parameters (MSP) have been
substantively achieved.

ii. The Parties declare themselves satisfied with the
progress of implementation and jointly decide to close the
monitoring period.

iii. One or more Parties express dissatisfaction with the
implementation of the agreement and request the CAO to
transfer the complaint to the CAO's compliance function
in accordance with Section 71 of the CAO Policy or to
arbitration as stipulated in Article 6 of the Mediation
Framework Agreement.

iv. The CAO determines that the implementation of the
agreement is unduly delayed without sufficient
justification and that further monitoring would not
reasonably alter the circumstances.

-Rd 7

i.

i.

iii.

iv.

Le CAO verifie, aupres des sources qu'il juge
appropriees, que les Parametres de Satisfaction
Mutuelle (PSM) ont et acheves sur le fond ;
Les Parties se declarent satisfaites de l'etat
d'avancement de la mise en oeuvre et decident
d'un commun accord de cloturer la periode de
suivi ;
La ou les Parties exprime(nt) son (leur)
mecontentement quant a la mise en oeuvre de
l'Accord et demande(nt) au CAO de transferer la
plainte a la fonction de conformite du CAO
conformement a la section 71 de la politique du
CAO ou l'arbitrage conformement a l'article 6 de
I'Accord-cadre de Mediation.
Le CAO determine que la mise en oeuvre de
l'accord est ind@ment retardee sans justification
suffisante et qu'un suivi supplementaire ne devrait
pas raisonnablement modifier les circonstances.

LATe

conformement a la clause 4.1 de I'Accord sur le
Dynamitage et a la clause 2.2 de l'Accord de
L'Engagement des Parties Prenantes.

Le CAO assurera regulierement le suivi de la mise en oeuvre des
Parametres de Satisfaction Mutuelle (PSM) de l'Accord Global
sur le Dynamitage, au moins tous les six mois a compter de la
signature de l'Accord, en effectuant des visites sur le terrain, en
contactant les Parties et les membres concernes des
Communautes, par courrier electronique, par telephone et/ou par
des conversations en face a face, et en organisant des seances
de mediation virtuelles et en presentiel.

Le CAO cloturera la periode de suivi si:
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4. ENTIRE AGREEMENT

The Global Blasting Agreement, which comprises and
encompasses the Blasting Agreement signed on 21 October
2021, the First Addendum to the Blasting Agreement signed
on 16 March 2023 and this Addendum, constitutes the entire
agreement between the Parties concerning blasting related
issues. No amendment or variation to the Global Blasting
Agreement shall be valid or take effect unless such
amendment or variation is in writing and signed by the
authorized representatives ofeach of the Parties.

5. INTERPRETATION

For the avoidance of doubt, in the event of any conflict in the
interpretation of the terms of the Blasting Agreement, the First
Addendum and this Second Addendum, the terms of the
Second Addendum prevail.

4. INTEGRALITE DE L'ACCORD

L'Accord Global sur le Dynamitage, qui comprend et
englobe l'Accord sur le Dynamitage signe le 21 octobre
2021, le Premier Avenant a l'Accord sur le Dynamitage
signe le 16 mars 2023 et le present Avenant constitue
l'integralite de l'accord entre les Parties concernant les
problematiques relatives au dynamitage. Aucun
amendement ou modification de !'Accord Global sur le
Dynamitage ne sera valide ou ne prendra effet a mains
que cet amendement ou cette modification ne soit
ecrit(e) et signe(e) par les representants autorises de
chacune des Parties.

5. INTERPRETATION

Pour eviter toute ambiguite, en cas de conflit
d'interpretation des termes de l'Accord sur le
Dynamitage, du Premier Avenant et du Deuxieme
Avenant, les termes du DeuxiemeAvenant prevalent.

THIS ADDENDUM IS CONCLUDED AND SIGNED ATI LE PRESENT AVENANT A L'ACCORD SUR LE DYNAMITAGE EST
CONCLU ET SIGNE

Place/Lieu : Sangaredi

Date : 19 fevrier 2026

For and on Behalf of the Communities, the Representatives of the Communities/ Pour et au nom des Communautes, les
Representants des Communautes :

#l
8 #f.



4

NAME/NOM TITLE/ TITRE SIGNATURE

l.

/

o
g

(v

.

A-

»

C

M)

+oe

cf

9

e

'

#k

e4¢tad

coho

-E

'·­

201+fa

19

18

15[¢ p" 4 ]9 p 4
[I

17

16

9

8

7 1

5

6

4 La '9le
3 1A. +ala

10

2

1



21/j,, ,
l±9%out

22
b)?-v1

24

?° [/40o
26] \hod

For CBG/Pour la CBG :
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The Advisors/ Les Conseillers :
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